
Meglátogattam Szabó Gyuszi barátomat. 

Freiburg, Sundgauallee 15, XI-ik emelet 

Oktobervégi látogatóban voltunk Freiburgban, ez nyujtott 
alkalmat arra, hogy Gyuszit meglátogassam. Àltalában 
ismert tény, hogy az idén májusban, egy sikertelen 

beavatkozás következtében, az amúgy is igen rossz látási 
visszonyokkal küzdő barátom, teljes mértékben 

elvesztette szemevilágát. Röviddel az eseményt követően 
egy telefonhívás alkalmával, igen bizonytalannak és 

reménytelennek itélte meg helyzetét. Talán az egyetlen biztos támpontot az 

jelentette, hogy vonakodott megszokott otthonát elhagyni és kizárta, egy 
helyzetének megfelelő otthonba való beutalás lehetőségét. 

Öszíntén szólva, igen vonakodva hívtam fel újra, nem tudtam milyen reakcióra 

számithatok. Nagyon kellemes meglepetés volt, amikor egy igen kedvező kedélyi 
állapotban emlitette, megfelelő és messzemenő támogatás kap és így, továbbra 
is megmarad otthonában. Megemlitette, hogy igen sokan állnak mellette, barátok 

kisérik el sétaútra, olvasnak a napi sajtóból és ami szinte lehetetlennek tünt, 
szemevilágának teljes hiányában, még fellépet a színpadra is. Mindez azt 

bizonyitotta, hogy megtalálta lelki egyensulyát és, mint inteligens lény, tudatára 
ébredt annak, hogy a körülmények állandó jellegűek és nem változnak, és így 

neki jutott a feladat, megfelelő új utat találni és követni. Ez a nem mindennapi, 
és talán nem is elvérható elhatározás, igen kedvező módon mutatta be a 
világtalan színművést. 

Az idők folyamán többször beszéltünk egymással és örmmel észleltem, hogy az 

esmények pozitiv irányba fejlödnek. Mindehhez számottevően segitett, a gondos 
rokoni részről élvezett segitség, valamint a nagyszámú baráti kör kitartó 

támogatása. 

Mikor tervbe vettem az utazást, megemlitettem, hogy szándékomban van öt 
meglátogatni. A kijelölt időpontban, a ajtoban egy kedves hölgy köszöntött és 

vezetett be a szobába ahol Gyuszi álva fogadott. Megdöbbentő volt a benyomás, 
amit, a korát megtagadó magasnövésű jó megjelenésű öreg barátom nyujtott, 
úgy ált ott amint ezt a színpadon már megszokta, csak a semmibevesző pillantás 

volt idegen. Megöleltük egymást és szünet nélkül elkezdtük az eszmecsrét. 
Minden érdekelte, mindenkiről akart valamit tudni és már nem gyöztem 

emlékezetemből elegendő eseményt felidézni. Érdekkődött közös barátok íránt, 
fiegyelemmel hallgatta a találkozókról közölt beszámolókat és mindent ami 
Temesvárral kapcsolatban volt. 

Nagyon jó érzés volt mindezt tapasztalni és idővel úgy találni, hogy nem csak 

hallotta amit meséltem, hanem lelkiszemeivel talán látta is a mesének alanyát. 
Ha nem érezetm volna, hogy mennyire hiányolhatta a falakon hézagmentesen 

kifüggesztet szép képgyüjteményét megtekintését talán nem is vátozott meg 
körülötte semmi. 

Mialatt elbszélgettünk megérkezett az ápolónő, aki szemcseppeket adott és 

vérvizsgálatot végzet, időnként megszólalt a telefo és, röviddel távozásom elött, 
új látogató érkezett. Mindez azt eredményezte, hogy megnyugodva távoztam, 

Szabó Gyuszi   



mert úgy találtam, hogy barátom nem csak jó úton halad de van baráti köre 

amelyre bizton tekinthet. 

Nem titok, hogy már kezdetben tervbe vettem, majd néhány szóval igyekszem 
jóbarátoknak és mindazoknak akiket ez érdekelhet, egy rövid beszámolót 

késziteni. Ehhez szükségesnek tartottam, hogy az én jelentésem csak háttérnek 
szolgáljon ahhoz, amit Gyuszi barátom akar üzenni a temesváriaknak. Miután ezt 

az óhajómat kifejeztem, egy ideig csend állt be és látszott, hogy küzd a 
számtalan képpel amely lelki szemei elött feltárúlt és végül, lassan, 
megfontoltan, mintha egy jól ismert szerepét mondaná el a színpadon, a 

következő rövid nosztalgiával és szeretettel elmondott szavai, így hangzottak: 

-       Létezik egy fogalom ami a temesváriakat illeti; megmaradtam „Homo 
temesvariensisnek“, temesvári nemzetiségű, magyar-német anyanyelvvel. 

-       Temesvár egy fogalom, Temesvár egy emlék, Temesvár a toleráncia, az együtt 
élő több nemzetiségü embereknek tiszta Európája. 

-       Temesvári maradtam, a Hattyúutca a szerelmem, felejthetetlen az úttestnek 
és járdának a szaga, a jácintok és orgonák illata. 

-       Szeretetre méltó barátságos emberek. A többnyelvűségben otthon éreztem 
magamat. A templomaiban, a Dómtemplomban, a Milléniumiban, de főleg az 
Erzsébetvárosiban rendszeresen énekeltem mint kórista vagy szólista. 

-       Megtisztelt, hogy Dr. Boros érsek úrnak, temetkezési szertatrtásain mint 

temetkezési kántor részt vehettem. 

-       1953-tól 1981-ig a Temesvári Állami Németi Színháznak alapitó tagja voltam. 

-       1983-ban freiburgi lettem, négy évig Baselben színészkedtem és 1987-töl 
mindmáig a Freiburg Város Színházának (Stadttheater) vagyok  örökös tagja. 

-       Hálával és büszkeséggel eltöltve gondolok a Piarista Líceumban eltöltött időre, 

ahol otthonra találtam, miután a német iskolákat ideiglenesen betiltották. 

-       Életemben csak a szeretet vezényelt és gondolatban ölelem a piarista 
tanárokat és osztálytársaimat. 

-       Ha majd már nem létezek, mondják utánam:  „igazi temesvári volt“. 

                                                                       Szatmáry Szabó Gyula 

színésznéven Julius Vollmer  

Megilletődve hallgattam a lassan mondot szavakat és igyekeztem ezeket papirra 
vetve rögziteni. Most, hogy ezeket írom, átérzem azt a ragaszkodást amely 
Gyuszi barátomat köti szeretett szülővárosunkhoz, ennek vegyesnemzetiségű 

lakósaihoz éa nem utolsó sorban a piarista iskolához. Ez nem egy 
meggondolatlan és alaptalan csevegés volt, ez a néhány együtt eltöltött perc, 
végigvezetett bennünket a Hattyúutcától - sok megprobáltatás évein át - ahoz a 



84 eves élettapasztalathoz, amely jogosit bennünket arra, hogy büszkén 

tekintsük, hogy megmaradtunk becsületes temesvári polgároknak. 

A Temesvári Piarista Líceum nosztalgikus archívum/múzeumában, egy díszfalon, 
olyan képösszeállitások láthatók, amelyek azoknak a volt piarista diákoknak 

életpályáját tükrözik, akik iskolájuk, városuk és kulturájuk  hírér vitték a 
nagyvilágba. Èrthető, hogy ezen a díszfalon Szatmári Szabó Gyula, Julius Vollmer 

- a három németnyelvű országnak: Németország, Ausztria és Svájc legidősebb 
még aktiv színművésze -  a megérdemelt helyre került. A képösszeállitást e 
sorokhoz mellékelem. 

A látogatásom végeztével átölltük egymást, és csak más személyek jelenléte 

gátolta meg, hogy szemeinkben a csillogás nem engedett szabad utat a 
könnyeknek.  

Isten veled jóbarátom, igérem, hogy nem felejtelek el és segiteni fogok, hogy 

mások is megtudják, hogyan viseled bátran nehéz sorsodat. 

Miskovits István, Schwetzingen, 2011 öktober 

 

Ein Heim aus den Brettern, die die Welt bedeuten 
http://www.ostdeutscher-kulturrat.de/topics/literatur-und-kunst-65.php 
Der Schauspieler Julius Vollmer hat es sich gezimmert, ehemals in Temeswar im Banat, dann in 
Freiburg im Breisgau 

Von Johann Steiner 

 

http://www.ostdeutscher-kulturrat.de/topics/literatur-und-kunst-65.php

